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Лексико-словообразовательные 
особенности архаизмов мансийского языка (на примере 

героической песни богатырей с реки Ворья) 

Аннотация. Изучение устаревших лексических единиц представляет большой интерес 

у исследователей. В статье рассматриваются лексико-словообразовательные особенности 

архаизмов мансийского языка. Проблема изучения связана в первую очередь с сохранением и 

популяризацией родного языка, на котором сегодня говорит менее одной тысячи человек. Нами 

рассмотрены 26 архаизмов мансийского языка на примере текста древней героической песни 

«Во̄рья-О̄тырт тэ̄рниӈ э̄рге» («Героическая песня Богатырей с реки Ворья»). Исследование 

позволяет отметить, что мансийский язык имеет богатый пассивный словарный запас, в 

котором хранятся термины, характеризующие его материальную и духовную культуру. В 

исследуемом тексте героической песни значительное количество архаизмов, из которых многие 

осмысляются с трудом или вовсе не осмысляются, дают возможность предполагать, что в них 

мы имеем дело с реликтами прежнего состояния мансийского языка, независимо от того, 

являются ли они проникшими в древности из других языков или возникшими в древней 

мансийской среде самостоятельно. 

Перспективы дальнейшего изучения устаревшей лексики мансийского языка связаны с 

исследованием многих других жанров устно поэтического творчества, которым так богат 

народ. Это даст возможность проследить судьбу устаревших слов в процессе исторического 

развития и, исходя из имеющихся на сегодняшний день современных возможностей, внедрить 

результаты при разработке словарей, учебно-методических пособий, цифровых проектов. 

Ключевые слова: манси; архаизмы; героические песни; сказания; устаревшая лексика 

мансийского языка; фольклор 
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Введение 

Всестороннее изучение устаревших лексических единиц представляет большой интерес 

у исследователей, их ценность «как аутентичного источника образного языка состоит не только 

в приумножении исторических знаний и народной мудрости, но и в том, что подобного рода 

языковые единицы представляют собой разряд слов, влияющих на развитие лексического 

состава языка» [1, с. 29]. По мнению исследователей, понятие «устаревшая лексика» включает 

в себя термины «архаизмы» и «историзмы», где «историзмами являются слова, обозначающие 

исчезнувшие реалии, архаизмами — слова, называющие существующие реалии, но 

вытесненные синонимами» [2–7]. В мансийском языке к теме устаревшей лексики обращались 

А.Н. Баландин [8], Е.И. Ромбандеева [9], А.И. Сайнахова [10], С.С. Динисламова [1; 11; 12], 

О.Ю. Динисламова [1]. 

В данной статье исследуются лексико-словообразовательные особенности архаизмов на 

примере текста древней героической песни манси «Во̄рья-О̄тырт тэ̄рниӈ э̄рге» («Героическая 

песня Богатырей с реки Ворья») [13, c. 31–44]. Текст записан венгерским исследователем 

Бернатом Мункачи 5 декабря 1888 года от информанта Татьяны Алексеевны Сотиновой из 

деревни То̄рых па̄выл (ныне п. Першино) на реке Пунуӈкв я̄ (левый приток реки Лозьвы). 

Первая публикация песни была осуществлена в Будапеште в 1892–1921 гг. во втором томе 

четырёхтомного труда «Vogul nepkoltesi gyujtemeny» («Собрание вогульской народной 

поэзии») Б. Мункачи [14]. Песня относится к жанру э̄рыг-о̄тырт йис потрыт, ля̄ӈхыт 

‘героические песни, сказания о богатырях’, это обрядовые произведения о духах-покровителях, 

рассказывающие об их героических деяниях, походах, военных столкновениях, поисках невест, 

женитьбе. Историческое время в таких текстах можно установить «по косвенным данным 

произведений других жанров» [15, с. 17], также, «если произвести на таких местах 

археологические раскопки, то по прикладам, т. е. дарам их поклонников, можно определить и 

историческую эпоху, историческую давность их бытования на той или иной территории по 

Лозьве, Сосьве, Ляпину — Сыгве и по их притокам» [15, с. 18]. 

Говоря о значении жанра героических песен и сказаний, Е.Н. Кузьмина отмечает, что до 

сегодняшнего дня они сохраняют свои исконные мотивы и выполняют «многофункциональные 

задачи, направленные на передачу новым поколениям этнического культурного кода, 

воспитание в людях патриотизма и готовности к совершению героических деяний на примере 

образов идеальных героев эпоса» [16]. Однако имеет место и тот факт, что в наши дни 

«фольклор становится явлением обособленным, воспринимается как нечто архаичное, не 

соответствующее новому уровню языковой коммуникации, вследствие чего мы наблюдаем не 

просто равнодушное, но пренебрежительное отношение к произведениям устного народного 

творчества. Не требует доказательств факт, что многие классические жанры фольклора сегодня 

прекратили своё существование или находятся в крайней стадии разрушения» [17]. В связи с 

этим, и учитывая то, что мансийский язык из-за малочисленности его носителей и низкого 

уровня владения им, находится под угрозой исчезновения и признан умирающим, обращение к 

исследованию древних фольклорных текстов является актуальным. Проблема изучения 

связана, в первую очередь, с сохранением и популяризацией фольклора, и, безусловно, с 

выявлением и возвратом пассивной лексики в разряд активного использования. В частности, с 

2023 года в Югре ведётся работа над цифровыми проектами «Национальный корпус 

мансийского языка» и «Лингвистический корпус “Яндекс. Переводчик”». На сегодняшний день 

в проекты внесено более двухсот тысяч предложений. На их основе проводится обучение 

нейросетевой модели машинному переводу с русского языка на мансийский и обратно, 

самостоятельному генерированию предложений для перевода. 

При проведении экспертизы обращает на себя внимание, что в состав предложений, 

созданных нейросетью, вводятся устаревшие и устаревающие лексемы, например: «Ёса 
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вотаяӈкве ‘Лыжи надеть’», где глагол вотаяӈкве ‘надеть’ является архаизмом и происходит от 

существительного вота ‘крепление (лыж)’. На сосьвинском диалекте современного мансийского 

языка, принятого за основу литературного, предложение ‘Лыжи надеть’ переводится как «Ёса 

масуӈкве», где лексема масуӈкве является универсальной ко всему, что можно одеть и обуть. 

Лексемы вота, вотаяӈкве использовались в прошлом, когда ещё у сосьвинских манси 

был развит охотничий промысел. На сегодняшний день данное слово активно присутствует 

только в лексике носителей верхне-лозьвинского диалекта, проживающих в Ивдельском районе 

Свердловской области, численность которых до недавнего времени составляла около ста 

человек. В настоящее время данная цифра уменьшилась до семидесяти. Сохранность лексемы, 

как и многих других, связана с тем, что в отличие от сосьвинских и ляпинских манси верхне-

лозьвинские говорят между собой только на родном языке, сохранив словарный состав языка и 

мелодичность речи. 

Согласно переписи населения, в 1926 году из общего числа манси (6 311 чел.) на родном 

языке говорило 82,7 %; в 1959-м из 6 450 — 59,2 %; в 1970-м из 7700 — 52,4 %; в 2010-м из 

12 269 человек количество говорящих составляло около 7 %. На территории Ханты-Мансийского 

автономного округа вместе с уменьшением количества носителей мансийского языка 

происходит и стремительное сокращение его лексического запаса. Об этом свидетельствуют и 

ныне существующие словари1, в которых третья часть слов уже перешла или переходит в 

пассивный словарь и является непонятной для многих носителей языка, например, а̄ниӈ 

‘питательный’, ‘прочный’, ‘крепкий’, ēртысьма ‘непогода’, кумал ‘пасмурный’, муӈкали 

‘пучок’, осятахтмыглаӈкве ‘залюбоваться’, воӈнум ‘упругий’, келлаӈкве ‘красить’, лывиӈ 

‘илистый’, харӈай ‘ржавчина’ и др. 

Из перечисленных лексем архаизм а̄ниӈ имеет отдельные по значению современные 

синонимы — тэпыӈ ‘питательный’, та̄к ‘прочный, крепкий’; современная лексема турап 

‘непогода’ объединила значение двух архаизмов ēртысьма ‘непогода’ и кумал ‘пасмурный’. 

Устаревание слов, их исчезновение, как отмечает Р.Б. Камаева, является сложным явлением, 

происходящим постепенно. По мнению исследователя, «вначале устаревшее слово переходит 

из активного словаря в пассивный, сужается его контекстуальная сочетаемость, значение его 

постепенно забывается, затем данная лексема становится совсем непонятной для многих 

носителей языка» [13]. Таким образом, все лексические изменения носят двойственный 

характер: с одной стороны, словарный состав языка постоянно обогащается новыми словами, с 

другой — освобождается от ненужных на данном этапе элементов. 

Целью статьи является выявление, систематизация и описание лексико-словообразовательных 

особенностей архаизмов на примере текста древней героической песни манси «Во̄рья-О̄тырт 

тэ̄рниӈ э̄рге» («Героическая песня Богатырей с реки Ворья») [13, c. 31–44]. 

 

Материалы и методы 

Материалом исследования является текст песни «Во̄рья-О̄тырт тэ̄рниӈ э̄рге» («Героическая 

песня Богатырей с реки Ворья») из издания «Именитые богатыри Обского края». 

В основу анализа положен комплексный подход, включающий метод сплошной 

выборки, описательный анализ, метод контекстного и статистического анализа. 

 
1  Ромбандеева Е.И., Кузакова Е.А. Словарь мансийско-русский и русско-мансийский: Пособие для учащихся 

начальной школы. — Л.: Просвещение, 1982. — 360 с. 

Афанасьева К.В., Игушев Е.А. Русско-мансийско-коми тематический словарь. Около 4 000 слов / Клавдия 

Васильевна Афанасьева, Евгений Алексан дрович Игушев. — Екатеринбург: ООО «Баско», 2008. — 192 с.; и др. 
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Результаты и обсуждение результатов исследования 

В мансийском языке Е.И. Ромбандеева при разграничении устаревших слов к архаизмам 

относит слова, вышедшие из употребления вместе с предметами, называющими их, например, 

пувтуп ‘горбун (с помощью которого кололи и вынимали рыбу из воды)’, пум то̄вар ‘циновка 

из камыша’, а̄мпыӈ-сун ‘нарта для езды на собаках’, то̄п ‘черпак (плетённый из прутьев для 

вычерпывания льдинок из лунки’ и др. [9, с. 16], А.И. Сайнахова даёт следующее пояснение: 

«архаизмы — это «также устаревшие слова, но в современном языке имеются такие 

лексические единицы, с которыми они составляют синонимическую пару: са̄йт — солко̄ви 

‘рубль’, кась — а̄пси ‘младший брат’, капсай — ма̄нюй ‘мошкара’» [10, с. 89]. 

Инвентарь нашего исследования представлен 26 лексическими единицами и сочетаниями. 

При изложении материала сначала указывается архаичная лексема, затем её вариант, 

фиксируемый в современных словарях. Лексические единицы представлены в соответствии с 

принадлежностью к той или иной части речи, имеющие словообразовательные суффиксы: 

Существительные: 

А̄с=на → А̄с ‘Обь’: Войкан витпа тэ̄пыӈ А̄сна / Тан нэ̄глэ̄гыт ‘На известную всем / 

Светловодную питательную Обь / Они добрались’ [13, с. 35]. 

Во̄ль=на → во̄ль ‘плёс’: Ха̄р ха̄йтнэ хоса во̄льна / Та̄н нэ̄глэ̄гыт ‘Длинного плёса, 

пригодного для бега оленей-самцов, / Они достигли’ [13, с. 35]. 

Вōр=на → во̄р ‘лес’ Пāль йӣвпа йӣвыӈ вōрна / Ягувна сāтвесӯв ‘В густо поросшем 

деревьями, в лесу с деревьями, / Отец нас благословил’ [13, с. 31]. 

Ня̄л=на →ня̄л ‘стрела’: Мо̄т хум лынэ кēрыӈ ня̄лна / Мēн тув а̄стсамēн ‘Чужим 

человеком запущенная железная стрела / Нас обоих вот и зацепила»’ [13, с. 41]. 

О̄тыр=на → О̄тыр ‘богатырь’: Мо̄т О̄тырна тактапитэ; ла̄ви: / «Ам наӈын нэ̄ висум, 

воēлн!» ‘Другому богатырю показывает, говорит: / «Я для тебя жену прихватил, возьми!»’ 

[13, с. 39]. 

Хо̄нт=на → хо̄нт ‘враг’: То̄нт наӈ ла̄вегын: / «Наӈ ма̄гсылын ма̄н хо̄нтна алвесӯв» 

‘Тогда ты скажешь: / «Из-за тебя нас враг побил»’ [13, с. 41]. 

Хум=на → хум ‘мужчина’: Паттаӈ во̄ль паттатэ / Саме посыӈ хумна ва̄ве ‘Конец этого 

плёса с концом / Лишь мужчина с хорошим зрением может разглядеть’ [13, с. 35]. 

Ягув=на → яг ‘отец’: Пāль йӣвпа йӣвыӈ вōрна / Ягувна сāтвесӯв ‘В густо поросшем 

деревьями, в лесу с деревьями, / Отец нас благословил’ [13, с. 31]. 

Во всех восьми лексико-словообразовательных архаизмах устаревшим является одна 

морфологическая часть — словообразовательный суффикс –на, в котором гласная –а является 

древней формантой. В современном языке используется суффикс направительного падежа –н, 

и его фонетический вариант –эн, если основа слова находится в лично-притяжательной форме. 

Посредством суффикса –н направительный падеж оформляется для основы на гласный, –ын — 

для основы на согласные в среднесосьвинском, верхнесосьвинском, сыгвинском, устьсосьвинском 

и –на, –нэ — в верхнелозьвинском и отчасти устьсосьвинском говорах. Форманты с гласными 

наиболее древние. В средне- и верхнесосьвинском, а также в сыгвинском употребляются его 

фонетические варианты –эн, если основа имени находится в лично-притяжательной форме. 

Прилагательные: 

Та̄н=па → та̄н=ыӈ ‘струнный (сделанный из жил)’ (от сущ. та̄н ‘жила’): Ат та̄нпа 

та̄ныӈ йӣве / Ханлпаттат тотытэ ‘Пять струн имеющий струнный инструмент свой / 
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Подмышкой несёт’. Та̄ныӈ йӣв — это «струнный инструмент, букв. с жилками древесина. В 

далёком прошлом струны для инструмента манси делали из сухожилий животного» [15, с. 422]. 

Вит=па → вит=ыӈ ‘водный, мокрый’ (от сущ. вит ‘вода’): Ань мат ла̄вылтанэ / Войкан 

витпа тэ̄пыӈ А̄сна / Тан нэ̄глэ̄гыт ‘На известную всем / Светловодную питательную Обь / Они 

добрались’ [13, с. 35]. 

Йӣв=па → йӣв=ыӈ ‘деревьями поросший’ (от сущ. йӣв ‘дерево’): Ань па̄ль йӣвпа йӣвыӈ 

во̄р / Сымет ӯнылпа э̄рыг-ке — хӯрум О̄тыр / Нāтнэ̄нл нāӈки ‘С густо поросшего деревьями, 

леса с деревьями, / В его центре восседающие — песней воспеваемые три Отыра, / Плывут, 

виднеются’ [13, с. 37]. 

Тэ̄п=па → тэ̄п=ыӈ ‘еду имеющий, питательный’ (от сущ. тэ̄п ‘еда’): Пӯтыӈ тэ̄п тэ̄ппа 

хум / Пӯтыӈ тэ̄п тэ̄г, / То̄сам тэ̄п тэ̄ппа хум / ‘То̄сам тэ̄п тэ̄г ‘Еду для варки имеющий 

мужчина / Сваренную еду ест, / Сухую еду имеющий мужчина / Сухую еду ест’ [13, c. 41]. 

Сам=па → сам=ыӈ ‘ячеистый’ (от сущ. сам ‘глаз’): Ты хурипа посыӈ сампа хо̄тал, / Ты 

хурипа намыӈ О̄тыр пуӈксове / Наӈынна та ро̄ӈхилум! ‘В такой светлый солнечный день, / 

Этого именитого Богатыря скальп, / Тебе я посвящаю!’ [13, с. 43]. 

Во всех пяти примерах устаревший словообразовательный суффикс –п, имеющий 

вариант –па, образует прилагательное от имени существительного. При этом прилагательное 

обязательно сочетается с другим словом, определяющим его и образует словосочетание со 

значением ‘обладающим каким-либо предметом или предметом в каком-либо количестве: ат 

та̄нпа йӣв ‘пятиструнный инструмент’, во̄йкан витпа А̄c ‘светловодная Обь’, па̄ль йӣвпа во̄р 

‘густой лес’, тэ̄п тэ̄ппа хум ‘еду имеющий мужчина’, посыӈ сампа хо̄тал ‘cветлый солнечный 

день’. В современном языке суффикс –п, имеющий вариант –па, не используется. О прошлом 

значении данного суффикса Е.И. Ромбандеева отмечает: «В поэтической образной речи 

составные прилагательные с суффиксом –п предшествуя, сочетаются с другими прилагательными, 

оформленными морфемой –ӈ, образуя исключительно живое, образно яркое, чётко 

воспринимаемое представление о предмете, например: Лов ла̄глуп ла̄глыӈ сунтем алы нё̄р о̄вылн 

та нёвитаве ‘Мою красивую любимую с десятью ножками с ножками нарту поведут (олени) 

на южный конец горного хребта’ [9, с. 218]. 

Глаголы: 

А̄ӈквырматс ‘выглянул’ → а̄ӈквырматуӈкве ‘выглянуть’: Аквматэ̄рт ӯс кēрыӈ йӣв 

ӯлтта / Кон-а̄ӈквырматс ‘Вдруг из-за брёвен городской крепости, крепких как железо, Он 

выглядывает’ [13, с. 37]. Данная лексема в настоящее время звучит иначе: а̄ӈквылматас 

‘(быстро) выглянул’, а̄ӈкватас ‘глянул’. Синонимом является: сунсыглахтас ‘осмотрелся’. 

А̄стсамēн ‘нас (двоих) собрали (букв.: мы (двое) туда угодили, подоспели)’ → 

а̄стсамуӈкве ‘закончились’: Мо̄т хум лынэ кēрыӈ ня̄лна / Мēн тув а̄стсамēн ‘Чужим человеком 

запущенная железная стрела / Нас обоих вот и зацепила’ [13, с. 41]. Лексема также имеет иное 

звучание: а̄стуӈкве ‘закончить’, а̄стысамēн ‘мы двое закончились’. Синонимы: холуӈкве 

‘закончиться, умереть’, порсуӈкве ‘погибнуть, превратиться в пыль’. 

Вōщкилум ‘колю, раскалываю’ → вощкуӈкве ‘расколоть, разбить’: Номтын-ке ат паты: 

па̄лыг-вōщкилум ‘Если вы не согласны: расколю его’ (букв.: Мысль твоя если не упадёт, 

настежь расколю) [13, с. 33]. Синонимы: са̄груӈкве ‘разрубать (топором)’, ра̄туӈкве ‘расколоть 

(острым предметом)’. 

Марамавес ‘соскучились’ → Марамаӈкве ‘соскучиться’: Са̄т атпан хум а̄яӈхум 

пыганӯв / Мараманэ ка̄тэн нак марамавес ‘У ста пятидесяти наших воинов мужчин-сыновей / 

Соскучившиеся суставы рук соскучились’ [13, с. 33]. «…марамавес — соскучился [без дела] 

сидеть на одном месте [соскучиться по человеку]» [15, с. 422]. Синоним: марсюмлаӈкве ‘соскучиться’. 
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Нопитыстэ ‘измазал’ → нопитаӈкве ‘замазать’: Пӯт па̄ӈкыл вильтэ / Та̄гыл нопитыстэ 

‘Сажей котла лицо своё / Полностью измазал’ [13, с. 37]. Синоним: сартуӈкве ‘мазать’, 

сартлаӈкве ‘измазать’, паӈктаӈкве ‘марать (грязью)’. 

По̄ртгинты ‘окунается’ → по̄ртгинтаӈкве ‘окунать (вёсла)’: Туп та̄рматаве: / На̄л 

котиль пасын по̄ртгинты ‘Хоть и опускают вёсла: / А лопасти вёсел только до середины 

окунаются’ [13, с. 39]. «…по̄ртгинты — на воде держится [какой-либо лёгкий предмет]» 

[15, с.423]. Речь в тексте идёт об уставших воинах, которые гребут не в полную силу. Если они 

засыпают, то ручки вёсел по лицам ударяют. Синонимы: хумпыльтаӈкве ‘окунать в воде лёгкие 

предметы’. 

Ра̄гпи ‘обваливается’ → ра̄гпуӈкве ‘обваливаться, валяться’: Пум хумле ра̄гпи, / Тох ма̄хм 

ра̄гпи ‘Подобно подкошенной траве, / Так люди падают’ [13, с. 43]. «…ра̄гпи — множество 

валятся [мёртвыми] в лодке» [15, с. 423]. Синоним: патуӈкве ‘падать’. 

Сампылтавет ‘видят (их), замечают’→ Сампылтаӈкве ‘заметить’: (от сущ. сам ‘глаз’): 

Ӯс па̄лыл сампылтавет ‘Со стороны города их заметили’ [13, с. 35]. Синоним: сунсуӈкве 

‘смотреть’. 

Са̄ӈхвасы ‘бросился (в воду)’→ Са̄ӈхвасаӈкве ‘броситься’ Тыгл тув на̄лув са̄ӈхвасы ‘Он 

в воду бросился’ [13, с. 39]. В переводах текста, выполненных Т. Д. Слинкиной, мы также 

находит, что «…на̄лув са̄ӈхвасы — в воду бросается» [15, с. 423], хотя в современном 

мансийском са̄ӈхвасаӈкве имеет перевод ‘пнуть’, са̄ӈхуӈкве ‘пинать’. Синонимом слова 

‘броситься (в воду)’ — являются вуськасахтуӈкве, ла̄йхатуӈкве. 

Тахны ‘доносится’ → тахнуӈкве ‘касаться, доноситься’: Акв пал ро̄х совēн / Совыӈ ма̄ 

āӈквенна ёла тахны ‘Звучание одной части крика / В слоистую землю к Матери вниз уходит’ 

[13, с. 35]. «…ёла тахты — …вниз (до земли) касается, т. е. доносится до глубины земли, так 

громко кричат» [15, c. 422]. Синоним: суйтуӈкве ‘слушать’, тотуӈкве ‘уноситься’. 

Ӯщаст ‘устали (многие)’ → Ӯщатаӈкве ‘устать’: А̄яӈхум пыгт ӯщнэ ка̄тэн нак / Сака 

ӯщаст. ‘У воинов мужчин-сыновей способные уставать суставы рук / Чрезмерно устали’ 

[13, с. 39]. Синоним: ва̄гта̄л патуӈкве ‘бессильным стать’. 

Хасыглы ‘доноситься’ → хасыглаӈкве ‘доноситься’ Янтэвув патнэ суй / Нуми-Тōрум 

ягенна нōӈх-хасыглы ‘Звук отпускаемой тетивы / У Нуми-Торума отца наверху слышится’ 

[13, с. 31]. Синоним: суйтуӈкве ‘слышится’. 

Щахынлаӈкве ‘трещать’ Тэ̄пе тāим коссум-тōвыль / Нас щахынлаве ‘То, подобно треску 

опустошённого от еды берестяного короба, / От наших кулаков она трещала бы’ [13, с. 31]. 

Сложность осмысления устаревших словосочетаний в мансийском языке заключается в 

отсутствии современных эквивалентов и изменении реалий, к которым они относятся. Так, 

например, для понимания словосочетания Нас щахынлаве (букв.: Просто трещит (от кулаков)), 

необходимо привести всю предыдущую часть исследуемого текста героической песни, чтобы 

понять, что выражение передаёт зазнайство богатырей, их некое хвастовство, и «если бы сейчас 

была какая-нибудь, / С отцовских времён оставшаяся месть за отца» [13, с. 31], они смело бы 

ринулись в сражение. 

Также обращают на себя внимание и другие рассмотренные словосочетания, например, 

Тыгл тув на̄лув са̄ӈхвасы ‘Он в воду бросился’, предположительно слово призвано показать 

движения пловца, который энергично «работает» ногами, чтобы догнать отплывающий свой 

плот. 
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А в выражении ӯщаст ‘устали (многие)’ инфинитив ӯщатаӈкве ‘устать’ сравним с 

лексемой ущлахтаӈкве ‘отдыхать’. Об уставшем человеке сегодня можно сказать ущлахтнэта̄л, 

‘без отдыха (человек)’ в значении ‘уставший’. 

 

Заключение 

В статье нами рассмотрены 26 архаизмов мансийского языка на примере текста древней 

героической песни «Во̄рья-О̄тырт тэ̄рниӈ э̄рге» («Героическая песня Богатырей с реки 

Ворья»). Исследование позволяет отметить, что мансийский язык имеет богатый пассивный 

словарный запас, в котором хранятся термины, характеризующие его материальную и 

духовную культуру. Значительное количество архаизмов, из которых многие осмысляются с 

трудом или вовсе не осмысляются, дают возможность предполагать, как отмечает 

А.Н. Баландин: «что в них мы имеем дело с реликтами прежнего состояния маньсийского 

языка, независимо от того, являются ли они проникшими в древности из других языков или 

возникшими в древней маньсийской среде самостоятельно» [8, c. 45]. 

Перспективы дальнейшего изучения устаревшей лексики мансийского языка связаны с 

исследованием многих других жанров устно поэтического творчества, которым богат народ. 

Это даст возможность проследить судьбу устаревших слов в процессе исторического развития 

и, исходя из имеющихся на сегодняшний день современных возможностей, внедрить 

результаты при разработке словарей, учебно-методических пособий, цифровых проектов. 
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Lexical and word-formation features of archaisms 

of the Mansi language (on the example of a heroic song) 

Abstract. The study of obsolete lexical units is of great interest to researchers. The article 

examines the lexical and word-formation features of the archaisms of the Mansi language. The problem 

of learning is primarily related to the preservation and popularization of the native language, which 

today is spoken by less than one thousand people. We have considered 26 archaisms of the Mansi 

language using the example of the text of the ancient heroic song «Vorya-Otyrt Turni erge» («The 

heroic song of the Heroes from the Vorya River»). The study allows us to note that the Mansi language 

has a rich passive vocabulary, which contains terms characterizing its material and spiritual culture. A 

significant number of archaisms, many of which are difficult to comprehend or not at all, make it 

possible to assume, as he notes: that in them we are dealing with relics of the former state of the Mansi 

language, regardless of whether they penetrated into antiquity from other languages or arose 

independently in the ancient Mansi environment. 

The prospects for further study of the outdated vocabulary of the Mansi language are connected 

with the study of many other genres of oral poetic creativity, which the people are so rich in. This will 

make it possible to trace the fate of obsolete words in the process of historical development and, based 

on the current modern capabilities, implement the results in the development of dictionaries, teaching 

aids, and digital projects. 

Keywords: Mansi; archaisms; heroic songs; legends; outdated vocabulary of the Mansi 

language; folklore of Mansi 
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